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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ

z dnia 8 sierpnia 1939 r.
/  ^

o tymczasowym wprowadzeniu w życie postanowień porozumienia między Polską a Iranem,
dotyczącego clenia dywanów irańskich. —

I V

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje:

Art. 1.  1. Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia porozumienia między
Rzecząpospolitą Polską a Cesarstwem Iranu w formie not, wymienionych w Warszawie dnia 
16 czerwca 1939 r., dotyczącego clenia dywanów irańskich, zwanych „perskimi” .

2- Tekst wspomnianego porozumienia zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniej
szego.

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz
nych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu.

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie po upływie czterech dni od dnia ogło
szenia.

Prezydent Rzeczypospolitej: I. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman

Prfe«kła<L

MINISTERSTWO 
SPSRAW ZAGRANICZNYCH 

P. V. 82/Ir/4/39.
Warszawa, dnia 16 czerwca 1939 r.

Panie Ministrze,

Powołując się na rozmowy w sprawie roz
woju stosunków gospodarczych między naszy
mi obu krajami, mam zaszczyt zaproponować 
Panu porozumienie następujące:

1) Rząd Polski przyzna w zastosowaniu do 
dywanów pochodzących i przychodzących z Ira
nu przy ich przywozie na polskie terytorium 
celne niżej wymienione zniżki celne:

Pozycja taryfy Nazwa towaru Zniżki w % %
celnej polskiej cła autono

micznego
ex 605 ex Dywany wełniane, zwane 

p. 3 „perskie", supełkowe ręcz
nie wiązane, barwione ro
ślinnymi barwnikami i za
wierające w 1 dcm2:
a) 300 do 500 węzłów

N w łącznie...............................40
b) powyżej 500 węzłów . 70

Zniżki powyżej ustalone będą stosowane 
do dywanów zaopatrywanych w świadectwa

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy
pospolitej z dnia 8 sierpnia 1939 r. (poz. 492).

MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

No P. V. 82/Ir/4/39.
Varsovie, le 16 juin 1939.

Monsieur le Ministre,

En me referant aux entretiens concemant 
le developpement des relations economiąues 
entre nos deux Pays, j'ai 1'honneur de Vous pro- 
poser 1‘Arrangement suivant:

1) Le Gouvemement Polonais accordera 
les rćductions des droits de douane ci-apres 
enumerees a appliąuer aux tapis dorigine et 
en provenance de 1‘Iran a leur importation sur 
le territoire douanier polonais:
Position du taril Dćnomination des Rćduclion
douanier polonais marchandises en %>% du droit

autonome
ex 605 ex Tapis de laine, dits „per- 

p- 3 sans", a points noućs a la 
main et colores avec des 
teintures vegetales com- 
prenant par 1 dcm2:
a) 300 a 500 noeuds in- 

clus . * ....................... 40
b) au-dessus de 500 noeuds 70

Les rćductions fixees ci-dessus seront 
appliąuees aux tapis accompagnćs de certifi-
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pochodzenia i przywożonych przez urzędy cel
ne w Warszawie, Lwowie, Gdyni i Gdańsku.

2) Niniejsze porozumienie wejdzie w życie 
od daty ustalonej za wspólną zgodą między Wy
sokimi Układającymi się Stronami, które wy
mienią następnie noty w tym celu.

Niniejsze porozumienie będzie obowiązy
wać tak długo, jak Konwencja Handlowa mię
dzy Najjaśniejszą Rzecząpospolitą Polską i Ce
sarstwem Persji, podpisana w Teheranie dnia 
19 marca 1927 r.

Będę Panu obowiązany za powiadomienie 
mnie, czy Cesarski Rząd Irański przyjmuje po
rozumienie, proponowane w niniejszej nocie.

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, za
pewnienie mego wysokiego poważania.

Szembek
J. E.

Pan Haanid Sayah 
Poseł Nadzwyczajny i Minister1 

Pełnomocny Iramu
w Warszawie.

CESARSKIE POSELSTWO IRANU 
Nr 266.

Warszawa, dnia 16 czerwca 1939 r.

Panie Ministrze,

Notą Nr P. V. 82/Ir/4/39 z dlnia 16.VI. 
1939 r. Wasza Ekscelencja zechciał zakomuni
kować mi, co następuje':

,,Powołując się na rozmowy w sprawie roz
woju stosunków gospodarczych między naszy
mi obu krajami, mam zaszczyt zaproponować 
Panu porozumienie następujące:

1) Rząd Polski przyzna w zastosowaniu do 
dywanów pochodzących i przychodzących z Ira
nu przy ich przywozie na polskie terytorium 
celne niżej wymienione zniżki celne:

Pozycja taryfy Naizwa towaru Zmżiki w •/••/o
celnej polskiej cła autono

micznego
ex 605 ex Dywany wełniane, zwane 

p. 3 ,,perskie", supełkowe ręcz
nie wiązane, barwione ro
ślinnymi barwnikami i za
wierające w 1 dcm2: >
a) 300 do 500 węzłów 

w łącznie.............................40
b) powyżej 500 węzłów . 70

Zniżki powyżej ustalone będą stosowane. 
do dywanów zaopatrywanych w świadectwa 
pochodzenia i przywożonych przez urzędy cel
ne w Warszawie, Lwowie, Gdyni i Gdańsku.

2) Niniejsze porozumienie wejdzie w życie 
od daty ustalonej za wspólną zgodą między Wy-

cats d’origine et introduits par les bureaux de 
douane a Warszawa, Lwów, Gdynia et Dantzig.

2) Le prćsent Arrangement entrera en vi- 
gueur a partir de la date fixee de commun 
accord par les Hautes Parties Contractantes, 
qui echangeront ulterieurement des notes a cet 
effet.

Le present Arrangement aura la meme 
duree que la Convention de Commerce entre la 
Serćnissime Republique de Pologne et 1’Em- 
pire de Perse, signee a Teheran le 19 mars 1927.

Je Vous serais obligć de vouloir bien me 
faire savoir, si le Gouvemement Imperial de 
1’Iran accepte 1'Arrangement proposć ^ans la 
presente note.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma haute considćration.

Szembek
S. E.

Monsieur Hamid Sayah 
Envoye Extraordinaire et Ministre

Plćnipotentiaire de Tiran 
a Var80vie.

LĆGATION IMPERIALE DE L'IRAN 
No 266.

Varsovie, le 16 juin 1939.

Monsieur le Ministre,

Par note No P. V- 82l/Ir/4/39 en date du 
16.VI. 1939, Votre Excellence a bien vou'ki me 
communiquer ce qui suit:

,,En me rćfćrant aux entretiens concernant 
le developpement des relations economiques 
entre nos deux Pays, j'ai 1'honneur de Vous pro- 
poser 1‘Arrangement suivant:

1) Le Gouvemement Polonais accordera 
les reductions des droits de douane ci-apres 
enumerees a appliquer aux tapis dorigine et 
en provenance de l‘Iran a leur importation sur 
le territoire douanier polonais:
Position du tarif Dćnomination des Rćduction
douanier polonais marchandises en %>% du droit

autom ome
ex 605 ex Tapis de laine, dits ,,per- 

p. 3 sans“ , a points noues a la 
main et colorćs avec des 
teintures vegetales com- 
prenant par 1 dcm2:
a) 300 a 500 noeuds in- 

clus . • ........................40
b) au-dessus de 500 noeuds 70

Les reductions fixees ci-dessus seront 
appliquees aux tapis accompagnćs de certifi- 
cats d'origine et introduits par les bureaux de 
douańe a Warszawa, Lwów, Gdynia et Dantzig.

2) Le present Arrangement entrera en vi- 
gueur a partir de la date fixee de commun
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sokimi Układającymi się Stronami, które wy
mienią następnie noty w tym celu.

Niniejsze porozumienie będzie obowiązy
wać tak długo, jak Konwencja Handlowa mię
dzy Najjaśniejszą Rzecząpospolitą Polską i Ce
sarstwem Persji, podpisana w Teheranie dnia 
19 marca 1927 r. v

Będę Panu obowiązany za powiadomie
nie mnie, czy Cesarski Rząd Irański przyjmuje 
Porozumienie, proponowane w niniejszej no
cie."

Potwierdzając Waszej Ekscelencji odbiór 
wspomnianej noty, mam zaszczyt podać do Je
go wiadomości, źe Cesarski Rząd Iranu przyj
muje porozumienie, proponowane w tej nocie.

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, za
pewnienia mego bardzo wysokiego poważania.

Do

H. Sayah 
Minister Iranu

Jego Ekscelencji 
Pana Józefa Becka 

Ministra Spraw Zagranicznych 
w Warszawie.

accord par les Hautes Parties Contractantes, 
qui echangeront ulterieurement des notes a cet 
effet.

Le present Arrangement aura la meme 
duree que la Convention de Commerce entre 
1'Empire de Perse et la Serenissime Republique 
de Pologne, signee a Teheran le 19 mars 1927.

Je Vous serais obligć de vouIoir bien me 
faire savoir, si le Gouvernement Imperial de 
Uran accepte 1'Arrangement propose dans la 
prćsente note."

En accusant & Votre Excellence reception 
de ladite note, j'ai 1’honneur de porter a Sa con- 
naissance que le Gouvemement Impćrial de 
Tlfan accepte 1’Arrangement proposć dans 
cette note.

Veuillez agrćer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma tres haute considćration.

H. Sayah 
Ministre de l'Iran

Son Excellence 
Monsieur Joseph Beck 
Ministre des Affaires Etrangeres 

a Varsovie.

493
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE

z dnia 10 lipca 1939 r.

w sprawie stosowania w Indochinach Francuskich międzynarodowej konwencji z dnia 31 maja
1929 r. o bezpieczeństwie życia na morzu.

Podaje się niniejszym do wiadomości, na 
podstawie komunikatu Rządu Brytyjskiego, że 
zgodnie z art. 62 międzynarodowej konwencji 
o bezpieczeństwie życia na morzu z 1929 r. (Dz. 
U. R. P. z 1934 r. Nr 88, poz. 815) Rząd Fran
cuski notyfikował w dniu 15 listopada 1938 r. 
Rządowi Brytyjskiemu o stosowaniu tej kon

wencji w  Indochinach Francuskich i że, w myśl 
porozumienia między wspomnianymi Rządami, 
konwencja stosowana jest tam od dnia 15 li
stopada 1938 r.

Minister Spraw Zagranicznych: Beck

494
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE

z dnia 12 (lipca 1939 r.

w sprawie stosowania w Indochinach Francuskich postanowień międzynarodowej konwencji 
z dnia 5 lipca 1930 r. o liniach ładunkowych.

Podaje się niniejszym do wiadomości, na 
podstawie komunikatu Rządu Brytyjskiego, że 
zgodnie z art. 21 międzynarodowej konwencji 
o liniach ładunkowych, podpisanej w Londynie 
dnia 5 lipca 1930 r. wraz protokołem końco
wym, załącznikami I, II, III, IV oraz aktem koń
cowym międzynarodowej konferencji o liniach 
ładunkowych z 1930 r. (Dz. U. R. P. z 1933 r.

Nr 95, poz. 737), Rząd Francuski zawiadomił w 
dniu 15 listopada 1938 r. Rząd Brytyjski o sto
sowaniu tej konwencji w Indochinach Francu
skich i że, w myśl porozumienia między wspom
nianymi Rządami, konwencja stosowana jest 
tam od dnia 15 listopada 1938 r.

Minister Spraw Zagranicznych: Beck


